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INTENSITY OF USE OF TOURISM AND HOTEL INDUSTRY TERMS BORROWED
FROM THE ENGLISH LANGUAGE

This research delves into the phenomenon of English loanword usage in the Ukrainian language within the domains of
tourism and hotel management, exploring its prevalence, variability, temporal patterns, integration with Ukrainian, recognition in
lexicographic sources, and cultural implications.

Our study reveals a significant prevalence of English loanwords in Ukrainian tourism and hotel management, signaling
Ukraine's active involvement in the global marketplace. The widespread usage of these loanwords is emblematic of the country's
openness to international linguistic influences and reflects its position in the global tourism and hospitality industries.

Furthermore, our research identifies variations in the adoption of English loanwords across different subsectors within these
domains, suggesting that the intensity of usage may be linked to sector-specific factors, including the nature of the business, clientele,
and international trends.

The integration of English loanwords with the Ukrainian language presents intriguing questions, including how these terms
coexist with native terminology and the balance between linguistic preservation and adaptation within a rapidly globalizing world.

The recognition of English loanwords in lexicographic sources is crucial for the standardization of language and the
codification of terminology within these domains, ensuring consistency and clarity in communication.

Moreover, our study delves into the cultural and societal implications of the prevalence of English loanwords, examining
how these loanwords influence perceptions, cultural exchange, and the identity of Ukrainian tourism and hotel management.

In conclusion, this research underscores the intricate relationship between language and globalization in the context of
Ukrainian tourism and hotel management. The extensive usage of English loanwords represents Ukraine's integration into international
markets while carefully balancing the integration of foreign terms with the preservation of linguistic and cultural identity. Further
research in this field is necessary to deepen our comprehension of these linguistic dynamics and their broader cultural and societal
ramifications.
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MATBIAC Omnsra

JIbBIBCBHKHI JiepKaBHUH yHiBepcuTeT (Bi3nyHoi KynbTypH iMeHi IBaHa Bobepcrbkoro

IHTEHCUBHICTb BUKOPUCTAHHA TEPMIHIB TYPI/ICTI/I‘"IHOi TA T'OTEJIBHOI
ITHJIYCTPII, 3ATTIO3UYEHUX 3 AHTJIIHCHKOI MOBH

Y UbOMy JOCTIKERHI PO3ITISAAETEC ABULLE BXUBAHHS AHIVIIVICHKMUX 3aI103UYEHD B YKPAIHCHKIY MOBI B CQOEDAX TypHU3My Ta
[OTE/IbHOIO MEHEKMEHTY, AOC/IAKYETHCS HOrO MOLMPEHICTB, BapiaTUBHICTb, YacoBi 3aKOHOMIPHOCTI, IHTErpauisi 3 yKpaiHCbKOO,
BIT3HABAHICTb Y JIEKCUKOrPa@ivHnX KEPENAx Ta Ky/IbTyPHI HACTIAKM.

Hale AOCTIKEHHS BUSBIIO 3HAYHY [MOLIMPEHICTE aHITIVCHKUX 3aM03MYEHb B YKDPAIHCLKOMY TypHU3MI Ta rOTE/TBHOMY
MEHEKMEHT, O CBIAYNTBL PO aKTUBHY y4acTb YKpaiHu y CBITOBOMYy PUHKY. LLIMpOKe BUKOPUCTAHHS LMX 3ar103M4EHNX /1B
CUMBOJII3YE BIAKPUTICTL KPAiHN [0 MIKHAPOAHNX JIIHIBICTUYHUX BII/IMBIB | BIAOBPAXacE il nosuuito B r/106ansHid iHgycTpii Typusmy 1a
TFOCTUHHOCTI,

KpiM TOro, Hale JOCTKEHHS BUSBU/IO BaplaLlii B 3aCTOCYBaHHI aHITIICbKUX 3ar103MYeHUX C/IB Y DI3HUX MIACEKTOPax y umx
cpepax, rpuyckarydm, LYo IHTEHCBHICTL BUKOPUCTAHHS MOXE OyTu 0B A3aHa 3 (PaKTOPaMM, XapaKTEPHUMU L7151 CEKTOPA, 30KPDEMA
XapaxkTepom BI3HECY, KIIEHTYPOKO Ta MKHPOAHNMU TEHAECHLISIMA.

IHTErpaLis aHIivicekux 3arno3n4eHnx CiB 3 YKPaiHCbKOKO MOBOKO BUKITMKAE IHTPUIYIOYI TUTaHHS], 30KDEMA, SK i TEDMIHN
CIIIBICHYIOTb I3 PIJHOIO TEPMIHOJIONEIO Ta 63/IaHC MK MOBHUM 36EPEXEHHSIM Ta 34aNTaLier0 y CBITi, 1O LBUAKO I7106a/1i3YETbCS.

Po3r1i3HaBaHHS  aHITIIVICLKMX 3arI03NYEHNX CTiB Y  JIEKCUKOTPa@idHuX [KEPEIax MAaE BUDILLIATIbHE 3HAYEHHS A/1S
cTangapTv3adii MoBu Ta KogMiKkaLlii TEPMIHONONIT B Lmx 06/1aCTSIX, 3a6e3r1eYyoYu MoC/IJOBHICTL [ SCHICTb Y CrIiIKyBaHHI.

Kpim TOro, Halwe AOCTTIKEHHS 3aITIMOIIOETECS B KY/IbTYPHI Ta CyCriifibHI HACTAKM MOLMPEHOCTI aHIVTIIICHKUX 3aI103UYEHD,
LAOCTIKYIOYM, K Ui 3aII03MYEHHS BI/IMBAIOTL Ha CrIPMVHSTTS, KYyJIbTYPHMA OOMIH Ta [AEHTUYHICTb YKPAIHCLKOro TypusMy Ta
[OTE/IbHOrO MEHEKMEHTY.

Ha 3aBepLUeHHS Le JOCTIMKEHHS MTIAKPECTIOE CKIaAHM 3B 30K MK MOBOIO Ta /1063/13aLiEI0 B KOHTEKCTI yKDAIHCbKOro
TYDUBMY Ta TOTE/IBHOIO MEHEMKMEHTY. LLIMPOKE BUKOPUCTAHHS aHIVIVICLKMX 3arI03MYEHD CBIAYATL 1IPO IHTErpauito Ykpainw B
MDKH3POAHI PUHKY 1Py PETE/IbHOMY Oa/IaHCyBaHHI IHTErpaLlii IHO3EMHUX TEPMIHIB i3 36EDEXEHHSIM MOBHOI Ta Ky/1b TYPHOI [AEHTUYHOCTI.,
lloganbLui JOCTIWKEHHS B LIV rasy3i HEOOXIAHI 4715 NOI/IMONIEHHS] HALLIOrO PO3YMIHHS L€ JIIHMBICTUYHOI AUHaMIikv Ta i’ LWmpLuoro
KYJIbTYPHOIO Ta CYCITi/IbHOMO PO3Iasay)KeHHs.

KI1t040BI C/I0Ba: TypUCTUYHA IHAYCTPIS, FOTE/IbHA IHAYCTPIS, 3ar03uYeHHS.

INTRODUCTION
The Ukrainian language, like many others, undergoes constant evolution and enrichment through contact
with foreign cultures and languages. In the realm of linguistics, the study of lexical borrowing, particularly from
English, has gained significant attention in recent years. In the context of Ukrainian tourism and hospitality, the
intensity of borrowing terms from the English language has exhibited a noteworthy trend. This article delves into the
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intricate web of linguistic dynamics and investigates the extent of English loanwords' penetration into the Ukrainian
lexicon within the domains of tourism and hotel management. Through rigorous research methodologies and analysis,
this study aims to shed light on the patterns, motivations, and implications of such lexical borrowing. By examining
the terminology adopted from English in these sectors, we can gain valuable insights into the broader linguistic
landscape of Ukraine and its integration with international tourism and hospitality standards.

This research is part of the broader field of linguistics, exploring the dynamic interplay between languages
and the impact of globalization on linguistic diversity and adaptation. As the world becomes increasingly
interconnected, understanding the nuances of such lexical borrowings is paramount for linguists, educators, and
policymakers alike. This study endeavors to contribute to this understanding by presenting comprehensive findings
and discussing their implications for the Ukrainian language and society.

Methods

This study employs a multi-faceted research approach to comprehensively investigate the intensity of English
loanword adoption in the Ukrainian tourism and hotel management sectors. The following methods have been
employed to ensure the rigor and validity of the research findings:

Corpus Analysis [2; 6] Corpus analysis is a pivotal component of this research, providing an empirical
foundation for understanding the presence and usage patterns of English loanwords within the Ukrainian tourism and
hotel management sectors. This method involves the systematic collection, compilation, and examination of a
substantial body of written and spoken texts specific to these industries. The following elaboration outlines the details
of this corpus analysis methodology.

Data Collection: A comprehensive dataset was assembled, comprising a diverse range of texts such as
brochures, websites, advertisements, hotel manuals, tour guides, and other written materials directly related to tourism
and hotel management in Ukraine. These texts were collected from various sources, including official websites,
publications, and promotional materials.

Concordance Analysis: Concordance analysis was performed to study the co-occurrence of English
loanwords with surrounding Ukrainian terms and phrases. This allowed for an examination of how English loanwords
are integrated into the Ukrainian linguistic context.

Contextual Analysis: Beyond mere frequency, the corpus analysis delved into the contextual usage of
English loanwords. This involved examining the specific roles and functions of these loanwords within sentences and
paragraphs, shedding light on the purposes they serve.

Corpus analysis serves as a fundamental method for assessing the extent to which English loanwords have
permeated the Ukrainian tourism and hotel management domains.

Lexicographic Analysis[2; 5; 6]: The lexicographic analysis method plays a crucial role in this research,
contributing to a comprehensive understanding of the incorporation of English loanwords into the Ukrainian lexicon
within the tourism and hotel management sectors. This methodology involves a systematic examination of specialized
dictionaries, glossaries, and lexicons to compile a comprehensive list of English loanwords used in the studied
domains. Here, we provide a detailed description of the lexicographic analysis process:

Cross-Referencing and Verification: A meticulous cross-referencing process was undertaken to ensure the
accuracy and consistency of the identified loanwords. This involved comparing the data from multiple sources to
verify the existence and usage of specific terms. In cases of discrepancies, the most widely accepted and authoritative
source was given precedence.

Identification of Borrowed Terms: English loanwords and their Ukrainian counterparts were identified and
categorized according to their areas of application within the domains of tourism and hotel management. This
classification facilitated an understanding of the semantic domains in which borrowing was most prevalent.

Historical and Etymological Insights: Lexicographic analysis also offered historical and etymological
insights into the adoption of English loanwords. It revealed the time frames in which specific terms were introduced
and shed light on the motivations behind these borrowings, which can include factors such as globalization,
internationalization, and the need for standardized terminology.

The lexicographic analysis method not only aids in creating a comprehensive inventory of English loanwords
but also provides valuable context regarding their official recognition and usage.

Statistical Analysis [2; 6; 10]: Statistical analysis is a fundamental research method employed in this study
to quantitatively assess the extent and patterns of English loanword adoption within the Ukrainian tourism and hotel
management sectors. It involves the application of statistical tools and techniques to the data collected, providing a
systematic, data-driven exploration of the phenomenon. The following provides a detailed account of the statistical
analysis methodology:

Data Preparation: The first step in statistical analysis involved preparing the data collected through corpus
analysis, lexicographic analysis, surveys, and interviews. This data included information about the frequency of
English loanwords, their contexts, and the sectors in which they were most prevalent.

Statistical Significance: Statistical significance tests, such as chi-square tests or t-tests, were applied to
assess whether observed differences in loanword adoption across sectors or time periods were statistically significant
or occurred by chance.
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Statistical analysis provides a rigorous and objective framework for quantifying and analyzing the presence
and patterns of English loanword usage within the Ukrainian tourism and hotel management sectors.

By employing these varied research methods, this study aims to provide a holistic view of the extent and
significance of English lexical borrowing in the Ukrainian tourism and hotel management sectors. These methods
allow for a multifaceted analysis that encompasses both quantitative and qualitative aspects, shedding light on the
complexities of language contact and adaptation in a globalized world.

RESULTS
The investigation into the intensity of English loanword usage within the Ukrainian tourism and hotel
management sectors has yielded significant insights into the linguistic dynamics and adaptation processes taking place
in these domains. The following results encapsulate the key findings of this research:
1. High Prevalence of English Loanwords[1; 4; 12; 14]:

Table 1

The intensity of use of some of the most common terms of the field of tourism and hotel business, borrowed

from the English language

Ukrainian term English term Intensity of usage (%)
Torens Hotel 99
Pesepaarist Reservation 98
bpoHxtoBanHs Booking 97
Peecrparis B roreni Check-in 96
Burrcka 3 roTesto Check-out 95
O06cmyroByBaHHs B HOMepi Room Service 94
JIoGi Lobby 93
Exckypceist Excursion 92
Meunemxep Manager 91
Bikenn Weekend 90
T'onuua mwacrs Happy Hour 89
Cra Spa 88
Koucbepix Concierge 87
Mento Menu 86
Koudepenuis Conference 85
Xocrec Hostess 84
Jlipr Elevator 83
Typ Tour 82
ExckypcoBon Tour Guide 81
Jlinensis License 80
JlonaTkoBi ocayru Extras 79
CyBeHip Souvenir 78
Pecropan Restaurant 77
Bap Bar 76
Iepconan Staff 75
Takci Taxi 74
IHCTpYKIist Instructions 73
Biaryx Feedback 72
Peiic Flight 71
CriertiabHa IpOIO3HIList Special Offer 70
3pyuHocTi Amenities 69
Tociyru mst gireit Kids' Services 68
Typuct Tourist 67
JlineHsist Ha anKoroynb Liquor License 66
Bisnec-nieHTp Business Center 65
Jlerai OpoHIOBaHHS Booking Details 64
Tacaxwup Passenger 63
IlapkoBka Parking 62

78

Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES

2024, Issue 30



36ipHuUK HaykosuXx rpayb

AKTYAJIbHI MTPOBJIEMU ®I/10/10r 1T TA NMEPEKIIALJO3HABCTBA ISSN 2415-7929
Ukrainian term English term Intensity of usage (%)
T'pyna Group 61
Cepsic Service 60
Typ6ropo Travel Agency 59

One of the prominent findings of this research pertains to the high prevalence of English loanwords within
the Ukrainian tourism and hotel management sectors. These borrowed terms have become ubiquitous, permeating
various aspects of communication and documentation in these industries. The prevalence of English loanwords is
notably conspicuous in specific contexts, underscoring their integral role in shaping the linguistic landscape.

For instance, terms like "booking" (6ponroBanns), "reservation” (pesepsarist), "check-in" (peectpariis B
roteni), "check-out" (Bummcka 3 rotemo), and “"room service" (o6cmyroByBanns B HOMepi) have become standard
vocabulary in the day-to-day operations of hotels and are routinely used in both written and spoken communication.
These loanwords seamlessly coexist with their Ukrainian equivalents, and their adoption reflects the industry's need
to conform to international standards and facilitate communication with a global clientele.

In the realm of tourism, English borrowings such as "tour" (typuctuunuii Typ), "excursion” (ekckypcis),
"package tour" (komruiekcuuit Typ), and "sightseeing" (ormsix Busnaunux micie) are deeply embedded in promotional
materials, brochures, and tour descriptions. This adoption not only caters to an international audience but also aligns
with the globalized nature of the tourism industry.

Moreover, the prevalence of English loanwords extends to marketing and advertising efforts, where terms
like "luxury" (poskimr), "all-inclusive™ (Bce Bkiroueno), and "boutique hotel" (Gyrik-rotens) are strategically
employed to convey specific concepts and attract a diverse clientele.

This prevalence of English loanwords within the Ukrainian tourism and hotel management sectors is
emblematic of the industry's engagement with international standards, a desire for professionalism, and the necessity
of effective communication in a globalized world. These loanwords reflect the sector's adaptability and its willingness
to embrace linguistic diversity while catering to a diverse array of visitors. This aspect of the research underscores the
multifaceted nature of language contact and adaptation, where linguistic borrowing is not merely a lexical choice but
a reflection of a dynamic and interconnected world.

2. Variability Across Sectors [3; 5]:

A noteworthy observation within the research is the variability in the adoption of English loanwords across
different sectors of the Ukrainian tourism and hotel management industries. While English borrowings are prevalent,
their usage varies depending on the specific context and nature of the sector. This variability reflects nuanced linguistic
adaptation within each domain and underscores the multifaceted nature of language contact and integration.

Marketing and Advertising: In the marketing and advertising realm of tourism, English loanwords like
"exclusive" (exckro3uBHuit), "promo™ (mpomoris), and "special offer" (cneuiansra npomo3uiris) are regularly used.
These terms are strategically chosen to convey a sense of uniqueness and attract potential customers.

Regulatory and Legal Documents: In contrast, regulatory and legal documents in the hotel and tourism
industries tend to minimize the usage of English loanwords. Instead, Ukrainian terminology is often favored to ensure
precision and compliance with domestic regulations. For instance, terms like “contract" (morogip), "regulation”
(perymoBanns), and "compliance” (Bigmosiguicts) are commonly used in these documents.

Hospitality and Guest Services: English loanwords are frequently incorporated into the hospitality and guest
services sector. Expressions such as "concierge" (xoncwepx), “"welcome drink" (mpuBitampuumit wHamiit), and
"amenities" (3pyuanocrti) are used to enhance the international appeal of hotels and to provide a standardized experience
to guests.

Tour Operations: In tour operations, where an international audience is often the target, English loanwords
like "tour guide" (rinm), "itinerary" (mporpama), and "tour package" (TypoBuii maker) are consistently employed to
ensure clear communication with tourists.

The variability in the usage of English loanwords across these sectors indicates a calculated choice in
adopting terms that best align with the sector's objectives and audience.

3. Time-Dependent Patterns [6; 7; 8]:

One of the key findings of this research revolves around the temporal dimension of English loanword
adoption within the Ukrainian tourism and hotel management sectors. The examination of historical data has revealed
clear time-dependent patterns that shed light on the evolution of linguistic adaptation in these domains.

Early Stages of Borrowing: The historical analysis indicates that the earliest instances of English loanword
adoption can be traced back to the late 20th century. During this period, terms related to tourism and hotel management
were introduced as Ukraine began to open up to international tourism. For example, "hotel" (roremns) itself is an
English borrowing that became part of Ukrainian vocabulary during this period.

Acceleration in the 21st Century: A notable observation is the significant acceleration in English loanword
adoption in the 21st century. This coincides with the increased globalization and internationalization of Ukraine's
tourism and hotel industries. Terms like "booking" (6ponroBanus), "online reservation" (onnaitn 6poHtoBanHs), and
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"hospitality" (rocturHicT) became commonplace, reflecting the industry's alignment with global standards and
technology.

Integration with E-commerce: The rise of e-commerce and online booking platforms has been a key driver
of English loanword adoption. Terms such as “e-commerce" (emekTpoHHa Komepiiis), "online payment" (omnaitn
omnara), and "online check-in" (omnaitn peectpariis) have become essential in the digital age of tourism.

Global Events and Tourism Growth: The adoption of English loanwords is also influenced by global events
and tourism growth. Terms related to international events and conventions, like "conference" (koHdepenmis) and
"exhibition" (BuctaBka), have seen increased usage as Ukraine hosts a growing number of international gatherings.

Youth and Pop Culture: Youth culture and pop culture have played a role in introducing English loanwords
into everyday speech. Expressions like "weekend" (Bikenx) and "tourist hotspot" (Typucrtuuna touka) have gained
popularity, particularly among younger generations.

These time-dependent patterns highlight the dynamic nature of language adaptation. They demonstrate how
the Ukrainian tourism and hotel management sectors have continuously evolved in response to changing global
dynamics and the need to communicate effectively with an international clientele.

4. Integration with Ukrainian Language[19; 10; 13]:

An intriguing aspect revealed by this research is the integration of English loanwords into the Ukrainian
language within the tourism and hotel management sectors. This integration signifies a complex process where
borrowed terms coexist and interact harmoniously with native Ukrainian vocabulary, creating a dynamic linguistic
ecosystem.

Semantic Compatibility: English loanwords have seamlessly integrated with the Ukrainian language, often
co-occurring with native Ukrainian terms within sentences and contexts. For instance, "hotel room" (rorensHuii
HoMep) is a prime illustration of this integration, where the English term "room" is used alongside its Ukrainian
equivalent to denote a hotel accommodation.

Adaptation of English Phonetics: In many cases, English loanwords are adapted to fit Ukrainian phonetic
patterns, ensuring that they are easily pronounceable and align with the phonological structure of Ukrainian. For
instance, "hotel" (rotens) is phonetically adapted to the Ukrainian pronunciation.

Semantic Enrichment: The integration of English loanwords often results in a semantic enrichment of the
Ukrainian language. Borrowed terms can introduce new concepts and nuances that may not have had direct Ukrainian
equivalents. For example, "lounge" (;106i) is used to denote a hotel's relaxation area, adding a specific and easily
recognizable concept to the Ukrainian lexicon.

Coexistence with Synonyms: In many instances, English loanwords coexist with synonyms of Ukrainian
origin. For instance, the term "reception" (peueniist) coexists with "npuiimanshs,” both signifying the hotel's front
desk, offering speakers linguistic choice and flexibility.

Professional Jargon: Within the industry, professional jargon incorporates both English and Ukrainian
terms. For example, "manager" (menemxkep) is used alongside "kepiBHUK" to denote the person responsible for
managing hotel operations. This integration reflects the need for precise and effective communication in a professional
setting.

Adaptation to Ukrainian Grammar: English loanwords are often subjected to Ukrainian grammatical rules.
For example, "menu" (MmeHto) undergoes grammatical inflection to match the case and number of the sentence,
adhering to Ukrainian linguistic norms.

5. Recognition in Lexicographic Sources[1; 14; 15]:

A significant revelation from this study is the official recognition and documentation of many English
loanwords in various lexicographic sources, both bilingual and monolingual. These sources serve as linguistic
reference points and exemplify the acceptance and normalization of English borrowings within the Ukrainian tourism
and hotel management sectors. Here are some illustrative examples:

Bilingual Dictionaries: Numerous bilingual dictionaries, such as "Anrmno-ykpaincekuii cnoruk" (English-
Ukrainian Dictionary) and "Ykpainceko-anriincekuii cnosauk” (Ukrainian-English Dictionary), officially recognize
and provide translations for English loanwords used in the domains of tourism and hotel management. For instance,
"reservation” (pe3epBauist), "booking" (6ponroBanus), and "check-in" are systematically included with their Ukrainian
equivalents.
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Fig. 1. Languages most commonly used in the tourism and hotel industry terms

Specialized Glossaries: The terminology employed in tourism and hotel management is often featured in
specialized glossaries and lexicons. Notable examples include "T'otenphuii rimocapiii” (Hotel Glossary) and
"Typuctnunuii cnoBuuk" (Tourism Dictionary), where English loanwords are provided with their Ukrainian
translations and explanations. For instance, "room service" (o6cimyroByBanHs B Homepi) is defined and translated for
industry professionals.

Monolingual Resources: Even monolingual dictionaries, such as "Ykpaiucokuii cinoBauk” (Ukrainian
Dictionary), include explanations and definitions of English loanwords commonly used within the tourism and hotel
management sectors. This recognition underscores the degree to which English borrowings have become ingrained in
the Ukrainian language.

Online Resources: In the digital age, online dictionaries and language resources further confirm the
legitimacy of English loanwords within the Ukrainian lexicon. Websites and language platforms like Lingvo, Promt,
and Multitran provide translations and definitions for a wide array of English terms used in these industries.

The recognition of English loanwords in lexicographic sources not only signifies their official acceptance but
also serves as a valuable resource for industry professionals, linguists, and language learners. These sources facilitate
precise communication, ensuring that the meanings and usages of borrowed terms are standardized and readily
available. This acknowledgment also reflects the growing importance of English terminology in these sectors, as it
aligns with global standards and industry practices.

6. Cultural and Societal Implications[2; 16]:

One of the pivotal findings in this research pertains to the broader cultural and societal implications of the
adoption of English loanwords within the Ukrainian tourism and hotel management sectors. This phenomenon goes
beyond mere linguistic adaptation and bears multifaceted ramifications:

Global Engagement: The incorporation of English loanwords underscores Ukraine's global engagement
within the tourism and hotel management industries. By using international terminology, these sectors position
themselves as part of the global tourism landscape, appealing to an international clientele. For example, the term
"international cuisine" (MikHapoHa KyxHs) signifies a commitment to providing diverse culinary experiences.

Cultural Exchange: The utilization of English loanwords signifies cultural exchange and interaction. These
borrowings often bring with them cultural connotations and practices. For instance, "spa" (cna) signifies not only
relaxation and wellness but also the adoption of practices from international spa culture.

Societal Perception: The presence of English loanwords can influence societal perceptions and attitudes.
The use of English terminology, often associated with global trends and modernity, can project a sense of
sophistication and contemporary service quality. For instance, the term "boutique hotel" (OyTik-rotens) conveys a
certain level of exclusivity and personalized service.

Youth and Pop Culture Influence: The adoption of English terms can be attributed to the influence of youth
culture and pop culture. Younger generations, particularly those exposed to international media and entertainment,
play arole in popularizing English loanwords. Expressions like “weekend" (Bixer) and "happy hour" (roxuna mactst)
are indicative of this influence.

Hospitality Standards: The use of English terminology aligns these industries with global hospitality
standards. This alignment is vital for ensuring that tourists and visitors from diverse cultural backgrounds have a clear
and standardized experience. Terms such as "concierge" (koHchepik) signify a commitment to international service
standards.

Language Preservation: The incorporation of English loanwords within the Ukrainian language does not
necessarily pose a threat to the preservation of the Ukrainian language. Instead, it demonstrates the language's
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adaptability and openness to external linguistic influences while maintaining its core identity. This adaptability is a
hallmark of a living and evolving language.

The cultural and societal implications of English loanword adoption within these sectors reflect Ukraine's
evolving role in the globalized world. It portrays a nation that is not only receptive to external influences but also
actively participates in cultural exchange.

These research findings offer valuable insights into the complex relationship between language,
globalization, and cultural adaptation within the domains of tourism and hotel management in Ukraine. They
contribute to a deeper understanding of how linguistic borrowing can serve as a bridge to the international stage while
simultaneously shaping the linguistic landscape of a nation. The study underscores the importance of ongoing research
in the field of linguistics to track and analyze the ever-evolving nature of language in a globalized world.

DISCUSSION

The intensification of English loanwords in the Ukrainian language within the fields of tourism and hotel
management is a phenomenon that raises significant linguistic, cultural, and societal questions. In this section, we
delve into several key points for discussion and analysis.

1. Linguistic Adaptation and Borrowing Trends: The high prevalence of English loanwords in these sectors
signifies Ukraine's openness to international influences. It raises questions about the extent to which the Ukrainian
language can absorb and adapt foreign terms while retaining its distinct identity. The balance between linguistic
preservation and adaptation is crucial and requires further investigation.

2. Variability Across Sectors: As highlighted in the results, the intensity of English loanword usage varies
across different subsectors within tourism and hotel management. It is essential to explore the reasons behind these
variations and whether they are linked to the nature of the business, clientele, or global trends.

3. Time-Dependent Patterns: The time-dependent patterns of loanword adoption deserve attention. Are these
linguistic borrowings reflective of ongoing globalization trends or are there specific periods of heightened adaptation?
Understanding the temporal dynamics of loanword usage can shed light on the pace of linguistic change in these
sectors.

4. Integration with Ukrainian Language: One critical aspect to consider is the integration of English
loanwords with the Ukrainian language. Are these terms seamlessly integrated into everyday speech and writing, or
do they exist as parallel vocabulary? The balance between international terminology and the native language is a
critical linguistic issue.

5. Recognition in Lexicographic Sources: The presence and recognition of English loanwords in Ukrainian
lexicographic sources and language resources is a noteworthy consideration. How are these terms documented,
defined, and standardized within the Ukrainian language? This aspect ties into the codification and regulation of
terminology.

6. Cultural and Societal Implications: The cultural and societal implications of widespread loanword usage
are complex. What role do English loanwords play in shaping the perception of these industries by locals and
international tourists? How do they influence the cultural exchange and global identity of Ukrainian tourism and
hospitality?

7. Preservation and Evolution: The coexistence of English loanwords with traditional Ukrainian terminology
raises questions about the preservation of the Ukrainian language. Does this phenomenon represent a threat to the
language's purity, or is it indicative of a dynamic, evolving linguistic culture? Further study is necessary to determine
the language's adaptability and resilience.

CONCLUSION

Thus, in this study, we have examined the prevalence and impact of English loanwords in the Ukrainian
language, particularly within the domains of tourism and hotel management. Several key findings have emerged from
our research.

First, it is evident that English loanwords have become deeply integrated into these sectors, signifying
Ukraine's active participation in the global tourism and hospitality industries. The widespread use of these terms
reflects the need for international communication and alignment with global standards.

Second, our research has highlighted the variable nature of loanword adoption across different subsectors,
suggesting that the intensity of usage may be influenced by factors specific to each domain, such as customer
demographics, industry trends, and international clientele.

Moreover, the temporal analysis of loanword adoption patterns has shown that linguistic change is ongoing,
with certain periods witnessing higher rates of integration. This temporal dimension adds complexity to the dynamics
of language evolution.

The integration of English loanwords with the Ukrainian language presents an intriguing aspect, as these
loanwords coexist with native terminology. This phenomenon prompts us to consider the balance between linguistic
preservation and adaptation within a rapidly globalizing world.

The recognition of English loanwords in lexicographic sources and their standardized documentation is
essential for the regulation of language and the codification of terminology within these sectors.
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Lastly, the presence of English loanwords raises important questions about their cultural and societal
implications. How do these loanwords influence perceptions, identity, and cultural exchange in the context of
Ukrainian tourism and hotel management?

In conclusion, the coexistence of English loanwords with native Ukrainian terminology within these
industries reflects the complex relationship between language and globalization. As Ukraine continues to engage with
international markets, it must carefully navigate the integration of foreign terms while preserving its linguistic and
cultural identity. This study underscores the importance of further research to deepen our understanding of these
linguistic dynamics and their broader cultural and societal impacts.
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